Latina MI — Exercitatio V (Capita duodecim, tredecim, quattuordecim)
Michalak/ Autimndo MMVIII

Nomen K EY_

I. Scribe sententiam Latinam quam professor prontntiat. v%

Pars turbae Caesarem ipsum viderat.

II. Transfer fabulam Latinam in Anglicam. xlix%

Post bellum, multi virl cum Ulixe trans mare erravérunt. Olim Insulam invénérunt. Viri insulam
exploraverunt.

Tum tGinus ex virTs ad Ulixem cucurrit, et haec dixit: “Deam pulchram, Circem, invénimus;
rogavit nds cum ea cénare. Sed quando quisque cénaverat, suam formam amisit! Circe, arte docta sua,
tuts viris animum animalium dedit.”

Ulix@s erat Tratus! Virds suds dilexit. Ipse ad Circem magna cum 1ra appellavit: “Dea, itira
hominum aut dedrum non tenés! Non beatus erd, nisi mihi meos virds dederis, aut té ad mortem

traxerd!”
Circe virés Ulixis vidit, et amor eam superavit. Ea Ulix1 viros reddidit, et Ulixés cum ea diti
remanébat.
Ulixés, is —.m, Ulysses, a Greek king Circe, es — f., Circe, a goddess (acc. Circem) nisi — unless
insula, -ae — f., an island iratus —a, -um — adj., angry aut — or
exploro (1) — to explore reddo, reddere, reddidr, redditum — to return

After the war, many men wandered with Ulysses across the sea. One day they
found an island. The men explored the island.

Then one of the men ran to Ulysses, and said this (thing): “We found a
beautiful goddess, Circe; she asked us to eat with her. But whenever each
one had eaten, he lost his own form! Circe, by her skilled art, gave the soul
of animals to your men.”

Ulysses was angry! He esteemed/respected/loved his men. He himself
called to Circe with great anger: “Goddess, you do not possess/hold the laws
of men or gods! I will not be happy/fortunate/blessed, unless you will have
given my men to me, or I will have dragged you to death!”

Circe saw the strength of Ulysses, and love conquered her. She gave
the men back to Ulysses, and Ulysses remained with her for a long time.

III. Da casum et tsum horum nominum in fabula. x%
CASUS USUS:

a. ea (line 4) _Ablative _accompaniment

b.arte (line 4) _Ablative _means

c. 1ra (line 6) _Ablative _manner

d. mihi (line 7) _Dative _indirect object

e.te (line 7) _Accusative _direct object
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IV. Déclina in Latina: xii%
A. urbs fortiunata (genitivus, urbis fortinatae), “the blessed city” in numerd singulare.
B. ipse civis (ipsius civis), “the citizen himself” in numero singulare.
C. exemplar acerbum (exemplaris acerbi), “a bitter example” in numbero plirale.

SINGULARIS SINGULARIS

NOM  urbs fortiinata ipse civis

GEN _urbis fortanatae _ipsius civis

DAT _urbl fortilnatae _ipsl civi

ACC _urbem fortanatam _ipsum civem

ABL _urbe fortinata _ipsd cive
PLURALIS

NOM  exemplaria acerba

GEN  exemplarium acerbérum

DAT  exemplaribus acerbis

ACC  exemplaria acerba

ABL  exemplaribus acerbis

V. Deéclina haec pronomina reflexa in Latina: x%
a. prima persona singularis b. tertia persona pluralis

NOM - -

GEN mel sul

DAT mihi _ sibi

ACC mé sé

ABL mé sé
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VI. Coniuga: xii%
A. iungo, iungere, iitnxi, iinctum (“to join”) in tempore perfecto in Latina et transfer in
Anglicam.

Latina Anglica Latina Anglica
SINGULARIS PLURALIS
Persona prima ~ ignxi i have joined __ianximus ___ we joined
Secunda _luonxisti __you joined _ lunxistis __you all joined
Tertia _ ianxit  he joined idnxérunt they joined

B. crea, creare, creavi, creatum (“to create”) in tempore pluperfecto et futiiré perfecto, in
Latina.

pluperfectum o Jutirum perfectum o

SINGULARIS PLURALIS SINGULARIS PLURALIS
Persona prima _ creaveram _ ___credverdmus ____ __ credverds _ _credverimus
Secunda _ creaverdas __creaveratis  creaveris _ _creaveritis
Tertia _ creaverat _ ___creaverant __ creaverit _ __creaverint

VII. Complete each statement with an English word that demonstrates you knowledge of the Latin
etymology (e.g., “A ‘laudatory’ speech is full of praise.”) ii%

a. To be “patronizing” is to act likea father towards someone.

b. When a defendant “appeals” to the crowd, he is literally calling out  to them.



